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Информационный бюллетень по прецедентной практике суда № 97

Май 2007 г.

Дело «Контрова (Kontrová) против Словакии» - 7510/04
Судебное постановление от 31.05.2007 г. [Секция IV]

Статья 2

Позитивные обязательства

Статья 2-1

Вопрос о соблюдении права на жизнь

Неспособность полиции защитить жизнь детей заявительницы, впоследствии 
убитых их отцом: нарушение

Обстоятельства дела: В ноябре 2002 г. заявительница подала заявление с 
просьбой о возбуждении уголовного дела в отношении своего мужа, обвиняя 
последнего в совершении нападения на нее. В заявлении были описаны 
многочисленные акты физического и психологического насилия со стороны 
ее мужа. Через некоторое время в сопровождении своего мужа она пыталась 
забрать заявление. По совету полицейского она впоследствии изменила свое 
заявление таким образом, что предположительные действия ее мужа стали 
рассматриваться как мелкое правонарушение, не требующее принятия 
дальнейших мер пресечения. В ночь с 26 на 27 декабря 2002 г. 
заявительница и ее родственник позвонили в местное отделение полиции, 
сообщив, что у мужа заявительницы имеется огнестрельное оружие и что он 
угрожает застрелить себя и своих детей. Поскольку муж заявительницы 
скрылся с места происшествия до приезда патруля, полицейские провели 
заявительницу до дома ее родителей и предложили прийти в участок для 
составления протокола. 27 и 31 декабря 2002 г. заявительница обращалась в 
полицейское отделение, чтобы узнать о том, как продвигается дело с 
рассмотрением ее жалоб. 31 декабря 2002 г. муж заявительницы застрелил 
двух своих детей, а затем покончил с собой. Судами страны было 
установлено, что убийство является прямым следствием бездействия 
полиции. В 2006 г. соответствующие сотрудники полиции были осуждены за 
халатное исполнение своих должностных обязанностей. Жалоба 
заявительницы с просьбой о компенсации морального вреда, направленная в 
Конституционный суд, была объявлена неприемлемой в связи с 
неподсудностью.

Право: Статья 2 - Ситуация в семье заявительницы была известна местной 
полиции на основе поданной в ноябре 2002 г. жалобы и звонков в полицию в 
декабре 2002 г. Согласно применимому законодательству полиция была 
обязана: зарегистрировать жалобу заявительницы; незамедлительно начать 
расследование и возбудить уголовное дело в отношении мужа 



заявительницы; вести учет звонков в полицию и оставить в известность 
следующую смену о ситуации; отреагировать на сообщение заявительницы о 
том, что у ее мужа было огнестрельное оружие, которым он угрожал 
воспользоваться. Вместо этого один из полицейских помог заявительнице и 
ее мужу изменить поданное в ноябре 2002 г. заявление таким образом, что 
действия ее мужа стали рассматриваться как мелкое правонарушение, не 
требующее принятия дальнейших мер пресечения. Как было установлено 
судами страны и подтверждено государством-ответчиком, полицейские не 
выполнили своих обязанностей, прямым следствием чего стала гибель детей 
заявительницы.

Постановление: нарушение (принято единогласно).

Статья 13 - Заявительница должна была иметь возможность потребовать 
компенсации морального вреда, однако это средство правовой защиты было 
для нее недоступно.

Постановление: нарушение (принято единогласно).

В порядке применения Статьи 41 Конвенции: Европейский Суд присудил 
выплатить заявительнице 25 000 евро в качестве компенсации причиненного 
ей нематериального вреда.

К бюллетеням Европейского суда по правам человека можно перейти по 
следующей ссылке: Case-Law Information Notes
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